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eud S M AF T T F shie AAEY Aol A B
A, A, FARe] 54 AZR ohet A FNEAAR Ak o o)
2A gol7} otk 2%k AjFe] pREAE 23] geEY W0 A4
U e e ol osd Aot E, & Ivlo] LYo g=
2o ATE 2¥2E AZAZ FaA H1, v 789 9.1162]9} ofzrhy
2ol ojgtadlxe] A 5 A& 3 A4 Yolke AT F& Ug 4
Azre dEudoly S Fa A %1 YTk o5 St &
3 o FAHeln BRA9 AAH Are) Ao YESD 24
A Wl A2 Fx Uk SR Aok A upe o] F QIZke WY
<& 5o M2 wFey @ AR Am Qe Aotk

e AASksh Mool we 39 AAe) Amirm, A ojEEo
22ES AA3a AR DEQE o5 A} Stk 2
2ug H9S WA AU Ae] FoEEL Fs) Ag] V)% wEe o]
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sol quAz BEN AFF AtE U AFFIASE W
AvA 2HE Fre9R A0S PE AgsdA 25 Asd o
9 7heE, A dolsh AFS YA o7, e dojsh WS
Q5 od7le Aol AART. 2047] 4 o) ARFolsl HuA v
oFo] ATENA AARA, ol Fuele GAINY FFWAS A%
B AZE AR 9% ANSEIE $590] thehda ek 53, A2 10 o
W ARE osi} nebd B 3 484 4] BelglE kel wuA) W
PSS, Mol H ol AT A 4L A % 25
289 7Hst ol %a AYSHE A ASElolol §& A 9iek
Bl At W] Y5t oJulg una, AAS 5§ S W
PPt old 4L slof & A4S ANSA Tk

2. A8t} go] W B

A A 3K globalization)= L o]¥o] globe(AH)QIH, Folgte 59 &l
‘globus’ oA frEfsit}t, Q5] AlAIslele 5202 ‘globalization’©] HAFEC.
2 A ARE ZE 2047] Fubolth. EOJ2AE  ‘mondialisation’
‘globalisation’ o] AME-E]=t], 22J8]e] EF2(Olivier Dolfus)= “XZ TG-E A
A& Atolo] ufivh de] gukskE d4do] ‘mondialisation’(AA|SholH, Al|AIS}
o] vixt GAIE “globalisation’(HFHL WA elela WMA)olghar 7H315
o] 85 IR e A= FTYHA 4tk ‘Globalization (T
‘Globalisation’) & SMIGe AFsP 2, Hallde HATF 2 71 vhE, YR
M= HAAS F2 AFESP ekl FE27|% ARl 8 B skAb
AASEZ AREStaL Aok B0 Mex FYol F Har Sixol, AAsE=
WES b s Foabr|dt 23 fA] Jrh L] YR o] §ol7} BT
stal g0l jle, EFFolal FElehA| don olgk gle oW dHES
FgEa= a7] WEN(EHL 13)0)7]% AR, ofF Alxe] FEelal oA
o] 7h= @Al 7] W Zloltk BardlMe AASy @ o2 FY

(] AT
rlo
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to] ARESl7|R B, ko w ST BYS ofFolel & A

AAS A &5 A A WY A7Ase MY 7]5:3:(Anthony
Giddens)$} 2= ZHEL(Roland Robertson)o|t}. @tAdS TS XXE
UEM o] 1980\t o]F ®3} Mg WA BT} HHEA, o] w3}

A 28 92 g2t tig =97t AT AA St AgtelA
o|Zo)A7] AZsIAE Axe] NEAE AAS BELS TUAkEe] waw) o
BAA AHEHa, v=re] THESL 198535 E AAEE §0l8 A AH
a3t o] T2 o gApso] AAS et =25 A&t Sk

A AAE QAR Bivbe JE 7o) tefsitt EHESS 2
3 o] ARl FAl Althel AAZE AFETL B Wi, V[els 2iE
o} ARF) AZL AAStY ELE Bth 190 5L 18-194)719) “2)
E8e 71EQ F9E7te] RS Foeke Askel ke 204)71¢]
HZY 355 AASE Bt (3194 F 11). HHEE AASE 1) FAH
A SARE Uehd @74, 2) 2uister Aol whdd) tiEo] Uehd &
A 3) B7) A48l 3] 28l mE AR dA S d7E Ho #4
T 3 7HAY 7FeAS 7HAAL BT (SIEIZ 15). EF&E He oY) AlA
311 ‘mondialisation’ = FHH 29 AE WAL YAIE 154715 A=
g B, wpxeE 9l AAIED ‘globalisation’ 1947 TE  AJZfE] o],
AR FAA, dVIHEY tEAEy, AR Al 7] EHo] Slva
FAAY (B2 17, 39).

A5 FAE oY Aozt UARE, HHHHOE E u) FA Tl
2YPF2E oloA e 7] 23St AltE gor AR tigo] EHH &
b afi7E St ol FolAd AltiE Mg «lﬂl«l Aﬂﬂ]ﬁ} *174_& 5
7b ok el A8t e e
2 ool Y™ olF o= ALke bk Woﬂ/ﬂ &
A7 232e] A AT FEES R AEYY AlA 23]
A ol AmFee AFFoE A AREA, A8 BAA, FAFS Al
Tt EAB, W2 AASRE olgo® dui ANIAE A Sl
AASE o ofFg adAE B8k, A AATL sfue] AFEs oF
o, BEo] Al AZE 4k FHE ATty A3 P2 W HARE FAl0)

IO o HH
)
lo
:
n{u rul
[n
to
z
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Ak ol AASeI BLA SKILE WAL Weelth AAY wF
o glo] BrPsada, 2ule ol% AISel Mee BA1ee) WA 2
A e melFa ook

3. figo|dk

2k oF<(Roman Jakobson)> M-S Fo2 s U dojddA &
o= 7159 A1 vy 27)(rewording)’, YEAole} HiEAN] Afo]ofA]
doluks 7159 sl XA g MY (translation proper)’, L]l HIA]ZQl
715.9) SR el w7 |(transmutation)’) Al ZRAE FHESFIARE A WA
o] B97HA] Mee] Mol ¥l FErt Btk WS vpdg o] ol
AAS | o]27171A], T2 Aol AlEETY] wFIG A AT Aol
Ao F AR Wolth &, el HAag F /] thE o] Abo]of
Aol 713 B ARl Aotk 1991 W7ol MYA}R] 9] uF ox
(Henri Van Hoff)ol] w2, o]RE wg= Althel 7194 3343 7ol ojn] ¥
o] P 712 S 5 AUt} (LZ 26). 71YA 1100373 9] F)eto)
ME F2 AMFS Aebr) el FF BEE I8 Ho] R 7120 ol
Atk 719A 24097 ]9 ko] Q) QIFEIUFATE FoTAol;
(Odyssey) & ZHRIO|Z WAs7|E 31tk L o]F Ao HAA= HAE ¥
Aohs BgolA 4] wasiGinh 7193 25500 dlHejo] E ojgteig #
THIME defolz HGe 700 Sy (Septuagint), 230-240A0] LA 20
ofaf w7k TeeAd 7 (Hexapla), 391-40530] 23 Al2o] glelo]z M3 T
E71e}(Vulgate) ©]F, 4] o] Ueke o] Al 44 HIES EdE WY
S Sth A=) & EE =] BVl GolHid (AD 1384)7 599 el
23 gA(1522), vHel FEY FHdof M AA(1535), Alvllnl o] A (AD
1560), 49 (AD 1611) 5 Wo] =& o]tk

1) ‘Bl 227), Q73 WP, g vy & A - o] 23] Fele] Mol o2y
AA13(2004, 43)1A 21§
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Mgl A HA HATE FFlA 9] WAt ZEENG HHE o] F
& AL B A Wo|t ikaARENR H EwFHe Foo] Mol
2 OiEAQ oAl & 4 Qltk 24171 $3 AldiellA] ARk o] SUEtA] o
10001 7H7ke] gt ZRW4AI717A), dZ(TA7)) HAF & T U 2H9ER
TS VERAAIRE, 3 27]9 jjriﬂo} Gaoll A & b)Y T
ofAJofol| A & AR RN HEn), T1E]a SH7]) Aol QxelA & Fuleky
(ERE) Tol B34 Fxo] MYdl Fa% d&s H3rh

ol WMol Q& Al Tkt WAel e AFE 7HHH 02 YEPHT 4
A7) A T QR FAS 03] PSS FAoE vl ATske HAE
= ST AMFlM= 15-16417] 2Ud2 Aol obA el 29 <
Heo] YL HYo] S7HHM M o]8o] ] Dleiict Ao W] &
A A HREAQ] Wghso] A H7IE gtk 2ulds Aldiel] “H o]
Al S Wi Zleltt (224 fu 85). 1540 E#|(E. Dolet)= & 2dolE
OE dol2 Wogskes F2 oA |99 712dEE AN, ol
17-184)7]19] =&2ko]E(John Dryden), ¥ El|(Johann Wolfgang von Goethe), EFO]
E2)(A. F. Tytler), 1941718 <& & (Friedrich von Schlegel), °F=E(Matthew
Arnold), I|ZAF=( E. Fitzgerald) 5°] W0l &3l o]25S WE34th

Jeuy, E43 08 Weo]o] o A e AL 2041714 o]2Y
Aol 1940dt) T #31 Lpo]THEugene A. Nida) ©]F dth MAAZE A2t
AL, o]Fol| 2wk ofF, £ vyl ok=d ZH B Z(Andre Lefevere), A
3 dlgthJacque Derrida), 24 T. ¥ (Roger T. Bell), E1} o7 (Mona
Baker) & FHE AEC] WS 79 o= wi=sd 7)os|sith
197313 FHOKI. Dubois)e] ALjdl] 2Jahd, “H Aol 3l 9lo] B2 AT 910]
2 389 2SS gl TARY S7HE FASHEA HE o], § B3R o=
Edsh= Aotk (& 7). SFEYHY ~E=(Hartman and Stork) “HlYo|& &
2 3E H2E F4E OE o9 S7HAQl 92E 8402 g
sl= Zloltk eta F9th (Hartman and Stork 713). 24 T. @& HIS
o317 (translating) 9 19 A AEZ wWAgH H2AEQl WMYE(a
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2) Haso "A9%, 3 Susan Bassnett] Translation Studies 3.
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translation)’ 2 e 343 WS 4] A 7 7HAE o EFehs F4H<

Nl ¥ Y(translation)’ = =

wokz i+ Sl 4 g

= HY7tEs & 9 F30lal geAdl £orE WY
i

4 i
A Afolo] By B BAjstar 212 T A77F 22d Aot & Wod

o BAH olpES EESE A 3FAT
shedl Addoz Bag Reole

o

5. WY H2EY ogn) Ag

=]

el Qg ol tig Foellxe = dEdo], &
H2E b & $ Qe ok F /lY BE oy} EAjsy
o7l A M2 7S i 4 e dRE W8] Mg aRE FA= )
Atk old wie LsiAeh I & F AR #A1E dojA ARSIT #
37 dojAzt Frgke] WRE olojAW, A AAISk] ZAlo] HE Zo|t}.
ol awFE Y AAE e F AR HElols SRR daEn 5
AojelX= BAES] ou7} gaa 2 e s dgdnt

Aop
=

Rl e
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15
MAHLAIR )y EIAE S TH(2AIXH
BIAIKI
¢ v
oz
1 S2 A0AMAL HAE o0 AL Wt

|~E Q] ofn] Mg #3k o] &% Aldjel whe} $3S g Tk o7lelA
Hlgo] 29| apEAgo] o] Folfnh ERtFY] Altjols AAt FAoE g
olaiat L s, AIHIHAITHQ] 20417] Zelle HAE Yolx ofuE
o2 s, IAERTYUSE Altjols d@HZ o]l sE ARl %X}“«] ¢
719k ofn] Z7)e] S T Ark E, AFR] A, 1, #38) Fal, 8
73EA 5 HeH(context)ll 23 A goHE SHYRE QoA el v,
/1\_] v, 3k W, FnUS B, SN, EATR] HIF, AAE )
ol AEHAT. JArde] HAS F= 51 A5 AogtAgl PXE o]
9401]—L 7Aoo AAARl 7|58 B8 AAAE FeASL Stk o,
to]thEugene A. Nida)= HIA01H Q1 wIA|A] FollM F4xg]o] ot wo] 4
507 WARE Asks FAo8H (paralinguistic) 249 FA, £3, &2
AA T5 Tl AAAE Hale Aol A ) (extra-linguistic) 845
Atk AHE TY AojHANE o]AE IS Hdsle He B2 Wt 84
=0l A AL oy, e dojdFe widl MYelle o B 8450

M M 1
o _x.?L'

(
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ol
ol[‘l
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stolet B Slotl Aolol olFolAE Ao, WA AR
2eloje] 7157} F dol2 AT F ofe WePlE F) BEAS 5712
2 752 ABHE Y3 ARES BHT, oA H32 Fal, OE Faol

B ARLE WIS B olje), N2 W7t AYeR, A% AAFe 7z
th AR T T ) dojE A 23 AlejolAle] eEs]
ofrlsl Hu Aol w$ BRd go] WAL 9A7N: HiES 2 )
GAe] SAS Wewe Yzse AR Waske a) e 28 A
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o SAI =Abe} MEts 5ol Fa WYs sl "ok wiebA g AojHeA
& dojdes WMol ofFold Afole thadt o] B35k a4se] Y
ot

(Zgoio) (= xtoio)
YR} - Q200 e GOO| e ZHOIO e ZHOIOIX
A E!AE v BHIAE
o > vy v A
agoloisy
A
2RO AICY o2 GO} ALY 242!
2 ¥o BAE0| o] B Y
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2 4ol AR sl 447 AT, o Lol I FwlzE 9

712 814 oY W) RS @] Fi Aol ugET Holeh Wl
2

£ o7l ool Uit EAE W & o Zo] 9T gk 278 AR 9
she o) Avezize dFen & 5 ok oA Aol Ne7ke Exjo]
WA Aol el ARSI A B2l

oke] ESo]RoMATY, WMe]&L o= RES T4 sl e &
g 4 Qo e FArle] gr g dolge Aotk 49 Az
El(Angilotti)= 9271 QA1 whd, 521 $A19] 77 SoAEE ¥
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ERTUE Adelds, WePl2Hle] dAESEde] 527} AA7L AT
HAEQE EA BAGE S 208 HFS 20 Uk 9 v
A7k Al 28] GlolAel SRS FAA vlalolsts FRoIA] Weol
o FFsdla, £ Adlel BobEel Sue RS M vsolzel
Rsde T Al el o 2242 TR 9 BohE olee 353
A sz weste) AR WY 4+ Ak

SATL UK Aol UL At} el AT 8

.

T

o
il
fo
= N
_>|~l_,
N
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Y
o
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_9_1\]?:51- Lﬂj@, ]E]—_Tf_ 3 = EE]OP 8-2~(Juliane House)= =X Ao =}
ZAA0 Ao g 9 BEAEY 7|23 Ho] A2%3] HE AL XA}

AT G2EG Bxdde] gAEe vuE MBI A)RT M T4
3H71= Sk} (House 159). Alo]A(Juan C. Sager)= HXAo] Sapt HIE
olghe AMdE IAEHA] Rt E stefal AlEske Wt dEdo] HXES)
olojo} F-3lo] zo|Z A7|He FEIEE WY ko] 250 A EAdtia

A2 vh Itk (Sager 79). ol2lgk 2ol WFshaA M7= Ao Wy
& ARsopt & Aolth tHEY|ES} HlU|o|(Darbelnet and Vinay)S ¥ 7}
7F Aelgk = Qe WHOZ A8(borrowing), FAKloan translation), THo|

o
3
(literal translation), Z1%](transposition), HZ(modulation), 57Kequivalence), ¥
Hadaptation) ] 77HA1E AT (47-55; HAske] e dTs ok A8
&9 T2RAE 913 M9 7|Zo]2 0= ol gt AAIsH duz tiof
EE ThdetAl v Adeh. ol R ARS ko] 3 TRAE A, HY 3

e el A7k Aol 0131?‘& PEe MR A 5
e AL o, AT MR B2 WHos AHE ST a SA0 B
&9 o] M9 & gk

st AR HES 93 HYLe EE0|1 o T5ololE E3et
© #8 AFY MY A7 Al M7t Al dlAESTE ofyzt £
S5 Fofstolol Bty 55 Mol o]Fold Folth o]yt HHES §Ie
gt M9 slEjgts ool TSR $Elsh oL o]Fojd = §l
Zolt), a8l A e dkdo|ttraduttore traditore)” 2 LEE o]

O.\.u

o

= mlo
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glo] &Seolu, «aglx ‘%—% LA,
S AT Ho|threiar Bk &X(Virginia Woolf)L} “A

oA glojHth el %zo}fsj ZHE ZZ2E(Robert Froust)e] TES
Sl & e {itk I o, WYl daEs 287U 93 &

m& ta rlr
S (1 AT

ol
-

o] Bofe E O AWRS 71 3xE0] @ 4 317] o)tk o o
S okl 2l S slo] 471 o] ol A9E Aelata, Wee 03
o Be EASA 942 sk g9 9718 el Az 4ol 7bs
s WeE Al 28] 3HBF/IE Stk oA Mol AAMG e AR A
ot ol A% Jlojd wp} AT, Bee Aelt Woloh, 28 W 5o
FABBINE AHS B ol gk

slo] AL ML QRde] B2EGN AR BEdolZ ML 39

= AFAT 99 B¢ o] A= o] Bo ¢ ERsitt

amof A SEe0] #ol ALl AZSHI0] ML AlG o4

H 3 9 HAEQ o0 #% W&
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A dolls G2E Agstezt Azt of7]dA
T odojzke] BAIE AuEE AL ul$- Fest AF
d 2o M AAFS o]Fe] SHA, 27 B AS
Aol Aol FEWAZL AREAE PAL AAH0E, nr) npe, 3
Aok, o)RE, r), 9, wlF, FF, QB T BFEC] 3o ARAES
] 98 sk 53t Wole] Gehv} olsolxm, 2 A4S
AL stk FndosE S5y Ba olE
kl AL 7k2A7] e Frioz Bou) v
flofel ofgtols} suzjoln B PN 4
Aoz W=D, ofzlo] T o], Bl
S0z NAHA ke FHE o)z} ofd detolz 7|25
o)% R Ash o] ofe] U} ol WAH ek Edtolut ol AV,
3 SolA @A vetel gujst AEEo] e T vl Moz Ui
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o) o] wep Alﬂs}% g% Wee Ba WARY R} 23

5ol FxI=l AeHo] F3H4R] FFUARE oA,
RIS ARSShe Heh ARIAISETIIAY amdd Al BE o
ol AX FYo] o] FAALY] wjie] FEAo)e] H1ES} HF B
2E Abojle B Azhe By ¥ o), HF Hidelz | WY
AdopA 29k Az yehde, I w9Ed tig 7ie 84 v N
of it 1941719} 204171 Al=F2lek AANEE AXEA ofze}7l, opAlo}
Bl

o, B A7) Y FaT e A WaAEeY ARES od F
g A wolSolA He o] thrRoldnt @ AE Ju] Artel #
EEo] Woo] ANE ASL 196097 5 Adet BE dEo &
o] HARS Fxsle] 298 A9y Bohd Ax Aot} g So] WA}
Aol =T 4= gl FavlolA g0y glElelZ B YHE o], Yo,
F7o], Bof 59 o2 H WARS Fxe Fogo] Be RE P Ay

¢ HAEE A9 BA al FHT Eshs

EHT} %’M?ﬂ 0474ai1 A= A7t B} 22 )92 wgitk ol 4
FollA, Welzte] qgE A AR FAY deAA s 4471 250
7AW AEET s H7] det 28 %A 4
© AR At ATl Welzieh date) Atk A AF A%
7h AT R T FoME ZFA| o} Fx7} A 1328137 H
158937k Wieizte} §1A7F 71 w9k Al itk 2l ol AlS)
Fo7t AR =AH wF7E RIe] AEA o] of- wE guke}
Al ol FoiRaL =it A gke] ARE FAA Aol Tigh AEAo] Bl
Sl Wele] sk o A gar Bl & jdwet
FEE Ak

M E ol3de 2 ik ASFele] AHe FHoE ARHYE X
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g AAZE aFstal AEE wgks g AgrEo] A she S84 < W §
ole gEdlo)r %ELOM] S HAHEA T AolHA moV]
) 3] o] of7] wiiolch. IHE 7Hx]¢} o
2 Wgo] gle Aol 23]y o4 AAolt}. 25 St Hold 3}7}
= LB APt gle A AR Qo £ol, 24
Qle], F=0], o] T AIAl F8 Aoj2ef MYo] R34V wiiolgke A
S FHo A2 Faw o 22 ® 955 FEo] A Zoly HH H3)
=7k AAY SAEL ARl dojE HYo] HA]
o} o]dd HoME oAl A7} MM
FEBATY A= ojopet gty a¥A] = g ¥
gl Aotk
Hg7te] FAejHolu FEAA TS AR Bt dEj&(Delisle) s $-=9]
2y(Woodworth)7}  HZ8E TAle] 7199 WHAIVE(Translators  through
H7tEe] st eptEs 715

gom HEF 7|z P
7} Atelell tigl 2 o]ofA2
A5 gt =A% HHo]

o
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©
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A= 0431 ULX}* of ofaf A7IH Utk I F BEAA Aol Bejd S41¢]
HAE} o] 27191 AEA(Harold de Campos)o|ty. I A2 AZE A8}
of gofst wide] H3hs AAISTE “verse making, reinvention, project of
recreation, translumination, transparadisation, transtextualization, transcreation,
transluciferation, petic reorchestrations, reimagination.” H]olZKElse Ribeiro
Pires Vieira)= Z¥E29] o]H AlZo]E AHshHA, “re”t} “trans”2] HFoi7}
«Em o] 7)Ao A %gqmg Axo] WaAol Pz LA Lk}
3 FYT (Vieira 96-97). P BRY on|E Hsl7|Eoe A27H
L ANSEA TR T SEAeln 2449 A el A
£ SAS AN Fockn ek WEAT B A 1S9

¢-2Eo| A 2] shupde Atgh (Deus e o Diabo no Gausto de Goethe)ollAd,

=|

N
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“FAAA] ©7]Y(a parricidal dis-memory)” = 801& ARESl], W Ho]
& «olAZ ZFo| 19| B sHLdd 25 Al TE SAE A&H =
Faste mEAEga ARt o ZZo|te QolUFs FE
A A3 s =Yt AeEHN, HEE £ (Herold Bloom)<] $ulj=}
b ailel e okl ot Rel4g 2] 9
AH(anxiety of Influence)’$} AFHATE &, “dis-memory” ol 4] &}o]
()2 71oje] BT A2S BAd Ak Uk o obha BESE W
—’F S(transfusion of blood)” £ M55t Hldgh= o] Ao] Y& HAE/
o] oiAel A HolH YR wele Al 379 Lo,
e Abe] Ps FREhal Bkt (209). o]k esdele MY
2 RS ol o4o] wl¢- HA3} Ha Qlok

)

T g

AN | Lo e &
fr b m{o e ‘;%
_@ E

_>|i
49
O

o
dfrt
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o]

6. EARIF Y

wiejo] 442 lwlolne] AASE FANAFAE SAAA, AR
o BHsh Wge) S0l B ofFe WE A 4 gk 58, BAUFY o2
o] 27Ed 20417] FHHTE AAATNE S&H 7] AFshaA old HEel
225w aTeelole] BEEON} o ES Zrh 5 AAT s
d 27150 WAL B3 AHAE BXEA50], SUNAE AXHA FHe
T2EZ A9 T o= o] Hdto] ubdsla o] dAH ARE
o UE Yo AZsM 4UAS 39 1 FYWINE A83 018
o 15199 HA =S 3 E5l F=8|2(Hernan Cortés) = =of S41¢] oldg}
(Aguilar)9} F73] =91 wlglu(Marina) S 5HHOZ e AFUES 554
s e 7H%Am—t—rﬂ o431k, ozl 2 slofolg sl
o}2~El ¢o]E FAFE 70, of| Auftol.njotol.ofaBlo] Alo]dl] A ¢ ‘Hy|o]
Fo BA02 SAEo] o|olAslE stk 59 vhele 220 B
olUgl ofHo g AAle BES wulslu Aulo] AT wlt) 9w
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[Abstract]

Globalization and Translation

Hur Myung-soo
(Handong Global University)

Globalization is no longer a new coinage. The modemn technology and
communication networks enable most people to observe and respond
immediately to worldwide activities and conflicts, hence the era of
globalization. Translation is a key word to the worldwide networks. So
studying the relation between translation and globalization is very important to
lead the world, where the human beings are interrelated in the networks of
communication based on translation (interpretation as well).

Globalization seems to have begun in the early Modern Ages, when new
continents were discovered and so the old and new worlds interacted to each
other through translation. But examining closely the histories of both
globalization and translation reveals the dark side of imperialism, as well as
the positive side of international bonds. On the one hand, translation allows us
to understand the other texts written in different languages by the people
whose thoughts sprang from different contexts (cultures, religions, thoughts,
etc.) Understanding other texts, therefore, leads to the flexible and various
perspectives, and ultimately to close relations with other countries, hence
globalization.

On the other hand, translators became servants to imperialists who
colonized the underdeveloped countries and exploited their people. Marina is a
case in point. She was a daughter of a Mexican chief but served as translator
and mistress to Hernan Cortés. Without her, Cortés could not manipulate the

Mexicans so quickly and successfully. The imperialists believed their own
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(source) language and original writer to be better than the (target) language of
the colony and translators. This kind of binary opposition had long been a
tradition in the eyes of the imperialists. But in the late twentieth century, the
post-colonial writers and translators such as Harold de Campos, a Brazilian
translator, began to try to change this biased view. They suggested an equal
relation between the source language(culture) and the target language(culture)
or even an initiative role of their own language and culture. Likewise, the
translator can play an independent and creative role—not as a servant any
longer but as a creative writer.

While such postcolonial writers rang their own postcolonial voices, Korean
translators and scholars of translation have been mute yet. Historically
speaking, Korean translators have long been strongly influenced by the Super
Powers like China, Japan, and America. They have spent most time on
translating Chinese, Japanese, and English texts into Korean. Now we should
spend more time on translating our texts into other languages, not only the
mentioned languages but also French, German, Spanish, and so on.
Unfortunately, the government has not yet invested enough money for the
translation, partly because officials have not understand the importance of the
translation in terms of globalization, partly because translators failed to
persuade them. Now it is high time that changed their minds completely. To
advance the translation studies and activities is to lead the world in the era of

globalization.
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